ПРИЛОЖЕНИЯ:

Стихотворение 1

Февраль. Достать чернил и плакать!


Где, как обугленные груши,

Писать о феврале навзрыд, 



С деревьев тысячи грачей

Пока грохочущая слякоть



Сорвутся в лужи и обрушат

Весною черною горит.



Сухую грусть на дно очей.

Достать пролетку. За шесть гривен,


Под ней проталины чернеют,

Чрез благовест, чрез клик колес


И ветер криками изрыт,

Перенестись туда, где ливень


И чем случайней, тем вреднее

Ещё шумней чернил и слёз.



Слагаются стихи навзрыд.

Стихотворение 2

Был утренник. Сводило челюсти,

Седой молвой, ползущей исстари,

И шелест листьев был как бред.

Ночной былиной камыша

Синее оперенья Селезня


Под Пермь, на бризе, в быстром бисере

Сверкал за Камою рассвет.


Фонарной ряби Кама шла.

Стихотворение 3 
О, знал бы я, что так бывает,

Но старость – это Рим, который

Когда пускался на дебют,

Взамен турусов и колес

Что строчки с кровью – убивают,
Не читки требует с актера,

Нахлынут горлом и убьют!

А полной гибели всерьёз.

От шуток с этой подоплекой

Когда строку диктует чувство,

Я б отказался наотрез.


Оно на сцену шлёт раба,

Начало было так далеко,

И тут кончается искусство,

Так робок первый интерес.

И дышат почва и судьба.

Стихотворение 4.

ГАМЛЕТ

Гул затих. Я вышел на подмостки.
Я люблю твой замысел упрямый

Прислоняясь к дверному косяку,
И играть согласен эту роль.

Я ловлю в далеком отголоске,
Но сейчас идет другая драма,

Что случится на моем веку.

И на этот раз меня уволь.

На меня наставлен сумрак ночи
Но продуман распорядок действий,

Тысячью биноклей на оси.

И неотвратим конец пути.

Если только можно, Авва Отче,
Я один, все тонет в фарисействе.

Чашу эту мимо пронеси.

Жизнь прожить – не поле перейти.

Стихотворение 5

Зимняя ночь

Мело, мело по всей земле

И падали два башмачка

Во все пределы.


Со стуком на пол.

Свеча горела на столе,

И воск  слезами с ночника

Свеча горела.



На платье капал.

Как летом роем мошкара

И все терялось в снежной мгле,

Летит на пламя,


Седой и белой.

Слетались хлопья со двора

Свеча горела на столе,

К оконной раме.


Свеча горела.

Метель лепила на стекле

На свечку дуло из угла,

Кружки и стрелы.


И жар соблазна

Свеча горела на столе,

Вздымал, как ангел, два крыла

Свеча горела.



Крестообразно.

На озаренный потолок

Мело весь месяц в феврале,

Ложились тени,


И то и дело свеча горела на столе,

Скрещенья рук, скрещенья ног,
Свеча горела.

Судьбы скрещенья.
Стихотворение 6.

Нобелевская премия

Я пропал, как зверь в загоне.

Что же сделал я за пакость,

Где-то люди, воля, свет,

Я убийца иль злодей?

А за мною шум погони,

Я весь мир заставил плакать

Мне наружу ходу нет.


Над красой земли моей.

Темный лес и берег пруда,

Но и так, почти у гроба,

Ели сваленной бревно.

Верю я, придет пора –

Путь отрезан отовсюду.

Силу подлости и злобы

Будь что будет, все равно.

Одолеет дух добра.

Стихотворения с 7 по 14

Снег идет
Снег идет, снег идет.


Потому что жизнь не ждет.




К белым звездочкам в буране
Не оглянешься – и Святки.




Тянутся цветы герани


Только промежуток краткий,





За оконный переплет.


Смотришь, там и новый год.




Снег идет и все в смятеньи,

Снег идет, густой-густой.




Все пускается в полет,-

В ногу с ним, стопами теми,





Черной лестницы ступени,

В том же темпе, с ленью той





Перекрестка поворот.


Или с той же быстротой,




Снег идет, снег идет,


Может быть, проходит время?





Словно падают не хлопья, 

Может быть, за годом год






А в заплатанном салопе

Следуют, как снег идет





Сходит наземь небосвод.

Или как слова в поэме?





Словно с видом чудака,

Снег идет, снег идет,






С верхней лестничной площадки,
Снег идет, и все в смятеньи:





Крадучись, играя в прятки,

Убеленный пешеход,




Сходит небо с чердака.

Удивленные растенья,
                            


Перекрестка поворот.


***

Во всем мне хочется дойти

Я вывел бы ее закон,

До самой сути.



Ее начало,

В работе, в поисках пути

И повторял ее имен

В сердечной смуте.


Инициалы.
До сущности протекших дней,
Я б разбивал стихи, как сад.

До их причины,


Всей дрожью жилок

До оснований, до корней,

Цвели бы липы в них подряд

До сердцевины.


В стихи б я внес дыханье роз,

Все время схватывая нить

Дыханье мяты,

Судеб, событий,


Луга, осоку, сенокос,

Жить, думать, чувствовать, любить,
 Грозы раскаты

Свершать открытья.


 Так некогда Шопен вложил

О, если бы я только мог

 Живое чудо

Хотя отчасти,



Фольварков, парков, рощ, могил

Я написал бы восемь строк

В свои этюды.

О свойствах страсти.


Достигнутого торжества

Бегах, погонях,



Игра и мука –

Нечаянностях впопыхах,

Натянутая тетива

Локтях, ладонях.


Тугого лука.




***

Весна, я с улицы, где тополь удивлен,
Где вечер пуст, как прерванный рассказ,

Где даль пугается, где дом упасть боится,
Оставленный звездой без продолженья

Где воздух синь, как узелок с бельем
К недоуменью тысяч шумных глаз,

У выписавшегося из больницы.

Бездонных и лишенных выраженья.

Душа











Душа моя, печальница

Их муки совокупные






О всех в кругу моем!


Тебя склонили ниц.






Ты стала усыпальницей

Ты пахнешь пылью трупною 




Замученных живьем.


Мертвецких и гробниц.






Тела их бальзамируя,


Душа моя, скудельница,





Им посвящая стих,


Все виденное здесь,







Рыдающею лирою


Перемолов, как мельница,




Оплакивая их,  


Ты превратила в смесь.  


Ты в наше время шкурное                 И дальше перемалывай


За совесть и за страх


Все бывшее со мной,




 

Стоишь могильной урною,                Как сорок лет без малого


Покоящей их прах.                             В погостный перегной.
***

Никого не будет в доме,

И опять кольнут доныне

Кроме сумерек. Один                         Неотпущенной виной,

Зимний день в сквозном проеме
И окно по крестовине

Незадернутых гардин.


Сдавит голод дровяной.

Только белых мокрых комьев
Но нежданно по портьере

Быстрый промельк маховой.             Пробежит вторженья дрожь.

Только крыши, снег и, кроме            Тишину шагами меря,

Крыш и снега, - никого.

Ты, как будущность, войдешь.

И опять зачертит иней,                       Ты появишься у двери

 И опять завертит мной                       В чем-то белом, без причуд,

Прошлогоднее унынье                         В чем-то впрямь из тех материй,

И дела зимы иной.                                Из которых хлопья шьют.
Единственные дни

На протяженьи многих зим                  Дороги мокнут, с крыш течет,

Я помню дни солнцеворота,                 И солнце греется на льдине.

И каждый был неповторим                  И любящие, как во сне,

И повторялся вновь без счета.              Друг к другу тянутся поспешней,

И целая их череда                                  И на деревьях в вышине

Составилась мало-помалу –                  Потеют от тепла скворешни.

Тех дней единственных, когда             И полусонным стрелкам лень

Нам кажется, что время стало.             Ворочаться на циферблате,

Я помню их наперечет:                         И дольше века длится день,

Зима подходит к середине,                    И не кончается объятья.

***

Быть знаменитым некрасиво.                      Места и главы жизни целой

Не это подымает ввысь.                                Отчеркивая на полях.

Не надо заводить архива,                              И окунаться в неизвестность,

Над рукописями трястись.                             И прятать в них свои шаги,

Цель творчества – самоотдача,                     Как прячется в тумане местность,

А не шумиха, не успех.                                  Когда в ней не видать ни зги.

Позорно, ничего не знача,                             Другие по живому следу

Быть притчей на устах у всех.                       Пройдут твой путь за пядью пядь,

Но надо жить без самозванства,                   Но пораженья от победы

Так жить, чтобы в конце концов                  Ты сам не должен отличать.

Привлечь к себе любовь пространства,       И должен ни единой долькой

Услышать будущего зов.                               Не отступаться от лица,

И надо оставлять пробелы                             Но быть живым, живым и только,

В судьбе, а не среди бумаг,                           Живым и только до конца.
***

Любить иных – тяжелый крест,                   Легко проснуться и прозреть,

А ты прекрасна без извилин,                       Словесный сор из сердца вытрясть

И прелести твоей секрет                               И жить, не засоряясь впредь.

Разгадке жизни равносилен.                        Все это - не большая хитрость.

Весною слышен шорох снов

И шелест новостей и истин.

Ты из семьи таких основ.

Твой смысл, как воздух, бескорыстен.
HAMLET.
SCENE IV
The Queen´s Closet.

Enter Queen and Polonius.
Pol. He will come straight. Look you lay home to him;  Tell him his pranks have been too broad to bear with,  And that your grace hath screen´d and stood between.  Much heat and him. I´ll silence me e´en here. Pray you, be round with him.

Ham.     Mother, mother, mother!

Queen. I´ll warrant you; Fear me not. Withdraw, I hear him coming.

        (Polonius hides behind the arras)

Enter Hamlet.

Ham.    Now, mother, what´s the matter?

Queen. Hamlet, thou hast thy father much offended.

Ham.   Mother, you have my  father much offended.

Queen. Come. Come, you answer with an idle tongue.

Ham.   Go, go you question with a wicked tongue.

Queen  Why, how now Hamlet?            
 Ham.   What´s the matter now?

Queen  Have you forgot me?

Ham.    No, by the rood, not so: You are the queen, your husband´s brother´s wife; And – would it were not so! – you are my mother.

Queen.  Nay then, I´ll set those to you can speak

Ham.    Come, come, and sit you down; you shall not budge;  You go not till I set you up a glass  Where you may see the inmost part of you.

Queen   What wilt thou do? Thou wilt not murder me? Help, help, ho!

Pol.     [behind] What, ho! Help,help, help!

Ham.   [drawing] How now! A rat? Dead, for a ducat, dead!

             [Makes a pass through the arras.]
Pol.     [behind] Oh, I am a slain! [falls and dies]
Queen Oh, me, waht hast thou done?

Ham. Nay, I know not; is it the king?

Queen Oh, what a rash and bloody deed is this!

Ham.   A bloody deed! Almost as bad, good mother, As kill a king, and marry with his brother.

Queen  As kill a king?

Ham.    Ay, lady, ´twas my word.

Комната королевы

Входят к о р о л е в а  и  П о л о н и й.
 П о л о н и й Он к вам идет. К стене его   прижмите. Пусть обуздает выходки свои.
Скажите, вы спасли его от кары. Своей рукой. Я спрячусь за ковром. Пожалуйста, покруче.

Г а м л е т  (за сценой)

Мать! Миледи!

К о р о л е в а  Не бойтесь. Положитесь на меня. Он, кажется, идет. Вам надо скрыться.
Полоний становятся за ковром.

Входит Г а м л е т.
Г а м л е т Ну, матушка, чем вам могу служить?
К о р о л е в а  Зачем отца ты оскорбляешь, Гамлет?
Г а м л е т Зачем отца вы оскорбили, мать?
К о р о л е в а Ты говоришь со мною, как невежа.
Г а м л е т  Вы спрашиваете как лицемер.
К о р о л е в а  Что это значит, Гамлет?
Г а м л е т Что вам надо?
К о р о л е в а  Ты помнишь, кто я?
Г а м л е т Помню, вот вам крест. Вы королева в браке с братом мужа И, к моему прискорбью, мать моя.
К о р о л е в а Так пусть с тобой поговорят другие.
Г а м л е т Ни с места! Сядьте. Я вас не пущу.
Я зеркало поставлю перед вами, Где вы себя увидите насквозь.

К о р о л е в а  Что ты задумал? Он меня заколет! Не подходи! Спасите!
П о л о н и й (за ковром) Стража! Эй!
Г а м л е т (обнажая шпагу) Ах, так? Тут крысы? На пари – готово! (протыкает ковер)

П о л о н и й  (за ковром) Убит! (Падает и умирает)

К о р о л е в а  Что ты наделал!
Г а м л е т Разве там стоял король?
К о р о л е в аКак ты жесток! Какое злодеянье!
Г а м л е тНе больше, чем убийство короля
И обрученье с братом мужа, леди.

К о р о л е в аУбийство короля?
Г а м  л е тДа, леди, да.
MACBETH.

SCENE VIII

Enter Macbeth.
Macb.   Why should I play the Roman fool, and die. On mine own sword? Whiles I see lives, the gashes.  Do better upon them.
Enter Macduff.
Macd. Turn, hell-hound, turn!
Macb.     Of all man else I have avoided thee:

 But get thee back, my soul is too much charged With blood of thine already.
Macd.  I have no words; My voice is in my sword: thou bloodier villain Than terms can give thee out!
  [They fight]
Macb. Thou losest labour: I bear a charmed life, which must not yield  To one of woman born.
Macd. Despair thy charm; And let the angel whom thou still hast served Tell thee, Macduff was from his mother´s womb untimely ripped.
Macb.  Accursed be that tongue that tells me so, For it hath cowed my better part of man: That keep the word of promise to our ear,  And break it to our hope. - I´ll not fight with thee.
Macd. Then yield thee, coward,  And live to be the show and gaze o´th´ time: We´ll have thee, as our rarer monsters are, Painted upon a pole, and underwrit,  “Here may you see the tyrant”.
Macb.  I will not yield, Yet I will try the last: before my body I throw my warlike shield: lay on, Macduff:  And damned be him that first cries, “Hold, enough!”
   [Exeunt, fighting. Alams. Re-enter fighting, and Macbeth is slain]
Входит Макбет
М а к б е т Зачем, подобно римскому безумцу

Кончать с собою, бросившись на меч? Пока живых я вижу, лучше буду Их убивать.
Входит М а к д у ф
М а к д у ф Сюда, проклятый пес!

                                                                    М а к б е т Из всех людей я лишь с одним тобой встречаться не хотел. И так уж кровью

твоих домашних дух мой отягчен.

М а к д у ф Я слов не нахожу. Тебе их скажет мой меч. Ты негодяй, какому нет достойного названья.

  ( Они бьются)  

                                                                     М а к б е т  Труд пропащий. Ты легче можешь воздух поразить, чем нанести своим мечом мне рану.  Бей им по уязвимым черепам -  Я защищен заклятьем от любого, кто женщиной рождён.                                                                   М а к д у ф Так потеряй надежду на заклятье! Пусть твой демон, которому служил ты, подтвердит: до срока из утробы материнской                                                                  Был вырезан Макдуф, а не рождён.                                                                     М а к б е т   Язык отсохни, это возвестивший! Он сразу мужество во мне сломил!  Не надо верить порицаньям ада, Проклятьем им за их двоякий смысл! Слова их не обманывают слуха ,чтоб тем полней надежды обмануть. Я не дерусь с тобой.                                                                     М а к д у ф Так сдайся, трус!  Останься жить диковинкою века. Твоё изображенье на шесте                                                                          Поставим мы, как выставляют чудищ, и выведем под вывескою: «Здесь тирана можно видеть».                                                                     М а к б е т  Я не сдамся.  Перед Малкольмом землю целовать и яростной толпы проклятья слушать? Хотя Бирнам напал на Дунсинан                                                                         И не рождён ты женщиной, мой недруг,  мне хочется, свой щит отбросив прочь, пробиться напролом в бою с тобой. И проклят будь, кто первый крикнет: «Стой!»

                                                                       Стихи
It’s spring, I leave a street where poplars are astonished,
 Where distance is alarmed and the house fears it may fall.
 Where air is blue just like the linen bundle

 A discharged patient takes from hospital.  Where dusk is empty, like a broken tale, Abandoned by a star, without conclusion,
So that expressionless, unfathomable,

 A thosand clamouring eyes are in confusion.

Hamlet
The murmurs ebb; onto the stage I enter.
 I am trying, standing in the door,
 To discover in the distant echoes

What the coming years may hold in store.
 The noctumal darkness with a thousand Binoculars is focused onto me.
 Take away this cup, O Abba Father,*

 Everything is possible to Thee.

Winter Night
It swept, it swept on all the earch,

At every turning,

A candle on the table flared,

A candle burning.

Like swarms of midges to a flame

In summer weather,

Snowflakes flew up towards the pane

In flocks together.

Snow moulded arrows, rings and stars 
The pane adorning.
  А candle on the table shone
  А candle, burning.

Entangled shadows spread across 
The f1ickering ceiling, 
Entangled arms, entangled legs, 
And doom, and feeling. 
And with а thud against the floor 
Two shoes camе falling,
And drops of molten candle wax
 Like tears were rolling.
And all was lost in snowy mist, 
Grey-white and blurring.
А candle on the table stood, 
А candle, burning.

The flаmе was trembling in the draught;
 Heat of temptation,
It lifted up two crossing wings 
As of an angel.
All February the snow-storm swept, 
Eaсh time returning.
А candle on the table wept,
А candle, burning.

Soul
Mу mournful soul, yоu, sоrrоwing 
For all mу friends around.

yоu have becоmе the burial vault

Of аll those hounded down.

Devoting to their memory

А verse, embalming them, 

In torment, broken, lovingly 

Lamenting over thеm.

Unique days
How I rеmеmbеr solstice days 

Through manу winters long completed!

 Each unrepeatable, unique,

And each onе countless times repeated.

Of all these days, these on1y days,

When onе rejoiced in the impression

That time had stopped, there grew in years

 An unforgettable succession.

It is not seem1y to bе famous...
It is not seem1y to bе famous: 

Celebrity does not exa1t;

There is nо need to hoard your writings

And to preserve them in а vault.

То give your all – this is creation,

And not – to deafen and eclipse.

 How shamefull, 

when you have по meaning, 

То be on everybody's lips!

